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Biography

| started my research career in English literature with a particular interest in the way in which Modernist poets and
novelists manipulate language, and in the construction of narrative point of view. From there | started exploring the
creation of narrative in film and how audiovisual translation (subtitling and audio description) facilitates the immersion of
audiences in the fictional reality of film.

In the past decade my attention has shifted to the multimodal integration of language in video where auditory and visual
sources of information supplement and compete with text in the processing of subtitles.

My research uses eye tracking experiments (combined with psychometric instruments and performance measures) to
investigate the cognitive processing of language in multimodal contexts. My current work looks at the impact of redundant
and competing sources of information on the reading of subtitles at different presentation rates and in the presence of
different languages. | also work in the field of accessible communication.
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MQEPS 22: Assessing the impact of readability on translation quality and productivity
Kruger, J., Orlando, M., Peters, P., Liao, S. & Karakas, F.
13/05/22 -~ 12/07/22

Development of a University-wide transcription and captioning service (pilot project)
Kruger, J., McMahon, C., Rampe, M., Forget, S. & Henrisson, J.
11/09/17 - 31/12/17

Digital future of the multicultural services and collection
Chik, A., Orlando, M. & Kruger, J.
1/03/23 - 31/03/24

EASIT: Easy Access for Social Inclusion Training
Kruger, J.
1/09/18 - 31/08/21

Effective public messaging in online communication for all Australians
Orlando, M., Kruger, J., Peters, P. & Liao, S.
21/09/21 - 31/01/22



Improving access to the hearing services program for people from culturally and linguistically diverse backgrounds
Dawes, P., Scarinci, N., Newall, J., Hickson, L., Ching, T., Armitage, C. J., Waite, M., Orlando, M., Harris-Roxas, B.,
Timmer, B., Ekberg, K., Barr, M., King, A. M., Scanlan, E., Kruger, J., Beswick, R., Spooner, C., Dib, M. & Ginis, J.
1/10/22 - 1/10/25

Introductory translator training for a changing world
Orlando, M. & Kruger, J.
1/06/23 - 31/12/24

CFR: Macquarie University Centre for Reading

Castles, A., McArthur, G., Parrila, R., Badcock, N., Banales, E., Beyersmann, L., Chik, A., Coltheart, M., Cupples, L.,
Cutler, H., Djonov, E., Kinoshita, S., Kohnen, S., Kruger, J., Menary, R., Nickels, L., Reichle, E., Ryan, M., Wang, H. &
Yu, L.

1/01/20 > 31/12/22

Mobile Eyetracking Laboratory

Halbert, C., Kruger, J., Boisvert, |., Pachman, M., Kotze, H., Blythe, J., Benders, T., Fang, J., Badcock, N., Brooks, K.,
Caruana, N. & Mitchison, D.

1/01/17 - ...

Translation and Interpreting technologies and their Impact on the Industry
Orlando, M., Kruger, J. & Liao, S.
11/07/23 - 31/12/23

Watching viewers watch subtitled videos: Watching viewers watch subtitled videos. Audiovisual and linguistic factors in
subtitle processing

Szarkowska, A., Kruger, J. & Orrego-Carmona, D.

11/01/21 > 10/01/24



